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AHHOTaAMSA

KHura cocraBjieHa TakuM 00pa3oM, 4To CHavYasIa MaeT aHITUHCKUT
TEKCT, AyONUpyeMblid B CKOOKax pycckuM. Jlajiee TEKCT Ha PyccKoM, a
32 HAUM TEKCT Ha aHIIMHACKOM. Takoil MeTo MO3BOJISET MAKCUMATBHO
WCTIOJIb30BaTh Ballle BpeMsi oOyueHus. He HyHO 3amisiipiBaTh TO
W JIeJIO B CJIOBapUK. BBl pa3 MpovuTasu B CIBOEHHOM BapuaHTe U
Oops! Bel yxe npejicTaBiisieTe CMbIC HallMCaHHOTO. YeM OOoJIbIlie BbI
yHuTaere, TeM OOJIbIle MOAPOOHOCTEN 3aMevaeTe B aHTJIUICKOM TEKCTe
kauru.Hy, k Bunbsamy namemy [lexcrinpy B opurunaine! Cna6o?
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AN (ANGRY (3JI0OH1) DOG (ITIEC)

On (na) a mat (koBpuke) on (1Ha) a floor (mo.y)
There (Tam) sleeps (cnut) an angry (3s0i) dog (mec)
by (y) the door (aBepn).



an angridag

an @ meet an a flor

der slips an 'zengri dag bar da dor.




AN ANGRY DOG

On a mat on a floor
There sleeps an angry dog by the door.



THE DAFFODILS (HAPIIUCCbI)

Behind (3a) an old (crapoii) mill (meabHuIe) Oon (HA)
high (Bbicokux) hills (xoamax)

There (Tam) grow (pactyrt) white and yellow (6eJ10-xe-
Thie), tender (HexkHbIe) daffodils (Hapmmccor).



ds 'daefa dilz

br'haind an ould mil an har h1lz

der grou watt and ‘jelow, ‘tendar ‘deefs dilz.



THE DAFFODILS

Behind an old mill on high hills
There grow white and yellow, tender daffodils.



A GIFT (IIOIAPOK)

Once (ogHaxkabl), little (maaenskoin) Polly (ITosnu) was
gifted (mopapuan) a dolly (kykoJky)

And (n) a gingerbread (umOoupHbIi NpsiHUK) large (60J1b-
moi) and (1) sweet (caaaKuii),

A red (poixkero) fluffy (mymmucroro) cat (kora), so (Ta-
Koro) big (6oabmoro) and (u) fat (ToJsicroro),

And (u) shoes (tydosmm) for (Ha) her (ee) tiny (kpomeu-
Hble) feet (HOKKH).



and @ 'dzindzar bred lards and swit,

a red 'flafi kaet, sou big and faet,

and Juz far har 'tarni fit.



A GIFT

Once, little Polly was gifted a dolly
And a gingerbread large and sweet,
A red fluffy cat, so big and fat,
And shoes for her tiny feet.



AN EAGLE (OPEJI)

A huge (orpommubiii) eagle (opea) in (B) the sky (He6e)

Up above (nan) the earth (3emuieit) you (toi) fly (sera-
elIb):

Above (nan) forests (siecamu), meadows (Jiyramum) and (u)
hills (xoaxmamn),

Towns (ropoaammn), villages (cesiamu) and (u) cornfields
(KyKypy3HBIMH IOJISIMH).



e — | = il

an 'igal

@ hjudz 'igal 1n da skar

Ap @ 'bav @i 3r0 ju flar,

a'bav ‘farasts, ‘'me dowvz and hilz,

taunz, 'viladzaz and 'karn'fildz.



AN EAGLE

A huge eagle in the sky

Up above the earth you fly,
Above forests, meadows and hills,
Towns, villages and cornfields.



IF (ECJIM bbl) I (1) WERE (bbLJI)
A CROCODILE (KPOROINJIOM)

If (ecomm 6b1) I (s1) were (0b11) a crocodile (kpokoauIOM)

I (s1) would (661) swim (mubL1) along (BgoJb mo) the Nile
(Huuy).

All (Bce) my (mom) schoolbooks (yueonuku) and (m)
notebooks (TeTpaan)

Every (ka:xayro) page (crpanuny) and (u) sheet (sinct)

I (s1) would (651) swallow (mporsioTuia), munch (c:xeBaun)
and (n) eat (cbea).



1f ar war a 'kraka dail

1f a1 war a 'kraks darl

ar wad swim a'lon s nail.

al mar ‘skul buks and 'nout buks
‘evari perds and [it

ar wad ‘'swalous, mantf and it.



IF I WERE A CROCODILE

If I were a crocodile

I would swim along the Nile.

All my schoolbooks and notebooks
Every page and sheet

I would swallow, munch and eat.



IF (ECJIM bbl) I (1) WERE
(bbLJI) A PIRATE (ITUPATOM)

If (ecim 6b1) I (51) were (Ob1J1) a pirate (mupaTom),

I (s1) would (651) sail (muraBaj mo) the seas (Mmopsim).

Then (Torma) no one (HukTo He) could (mor 661) make
(3acTaBuTH) me (MeH:)

Eat (ectn) porridge (oBcsinky) and (u) boiled (BapeHblIit)
peas (ropox).



1f a1 war 2 'parrat (3
1f a1 war a 'parrat,

a1 wad seil 8a siz.

den nov wan kad metk mi

it "paradg and bo1ld piz.



IF I WERE A PIRATE

If I were a pirate,

I would sail the seas.

Then no one could make me
Eat porridge and boiled peas.



MY (MOM) BROTHER (BPAT)

My (mom) parents (poautenu) bought (kynuiau) me (MHe)
little (masienbkoro) brother (6paTuka).

He (o) sleeps (ciur) in (B) his (cBoeii) cradle (kosbioe-
JIN),

Or (um) sucks (cocer) a breast (rpyas) of mother (ma-
MbI)



mar 'bradar

mar 'perants bat mi ‘Irtal '
hi slips 1n 1z "kreidal,

ar saks a brest av ‘'mador.

bradar.



MY BROTHER

My parents bought me little brother.
He sleeps in his cradle,
Or sucks a breast of mother.



CLOUDS (OBbJIAKA)

Light (1erkue) white (0eanie) clouds (o6aka) in (B) the
sky (He0e)

They (onn) float (mabiByT) over (Haja) forests (siecamm)
and (n) fields (mosssmMn) of rye (p:xm).



klavdz

lart wart klaudz 1n da skar

der1 flout 'ovvar 'farasts and fildz av rar.



CLOUDS

Light white clouds in the sky
They float over forests and fields of rye.



A CAT (ROT) AND
(1) FISHES (PbIbbI)

Once, (oaHakapl) a cat (kot) invited (mpursnamaun) fishes
(pr10),

— Do you (Bb1) want (xoTute) to see (mocMOTpeTh) my
(momn) dishes (6r01a)?

— You (BbI) may (moskerte) rest (oTaoxHyTh) a while
(uemHoOro) on (Ha) a plate (TapeJike)

Until (no) the breakfast (3aBTpaka) end (konna) at (B)
eight (Bocemb).



9 kaet and 'f1foz

wans, @ kaet 1n'vartad 'fifaz,
- do ju want ta si mar 'difaz?
- ju mer1 rest a'wail an a plert

an'til 8a 'brekfast end at ert.



CAT AND FISHES

Once, a cat invited fishes,

— Do you want to see my dishes?
— You may rest awhile on a plate
Until the breakfast end at eight.



MY (MOM) BLACKBIRDS
(CKBOPIIBI)

My (momn) clever (ymunie) blackbirds (ckBopiibI)
They (onun) sing (morT) and (u) say (roBopsaT) words
(cioBa).



mair 'blaekbardz

mar 'klever 'blaekbardz,

der sin and ser wardz.



MY BLACKBIRDS

My clever blackbirds,
They sing and say words.



PIGS (CBUHKN)
HUNTERS (OXOTHHUKN)

Pigs (cBuHKH) grunting (xprokasi)

Took (B3stain) their (cBon) guns (py:Kbsi)

And (u) for (ma) wolves (BoJikoB) they (onmn) went (1mo-
miu) hunting (oxoTurbcs).



pizgz ‘hantarz

pirgz 'grantin
tok der ganz
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PIGS HUNTERS

Pigs grunting
Took their guns
And for wolves they went hunting.



MY (MOW) HOUSE (JIOM)

Neither (au) a rat (kpbica), nor (1 He) a mouse (MbIIIb)
Can (ne moryr) climb (Bi1e3Th) into (B) my (Moi1) strong
(kpenkuin) little (masenbkuii) house (yom).

mai havus

‘nidar a raet, nar a maus

kan klazm 'inta mar 'Iital havs.



MY HOUSE

Neither a rat, nor a mouse
Can climb into my little house.



A DINOSAUR (JIMHO3ABP)

Once (ognaxabl) I (1) met (Becrperna) a dinosaur (au-
HO3aBpa).

It (on) opened (packpsbLi) its (cBon) toothy (3ydacTbie)
jaws (gemrocTn)

And (m) began (Hagau) to roar (peBeTh).



@ 'darna sor

wAns a1 met @ 'daIna sor.

1t 'oupand 1ts 'tubi dzoz



A DINOSAUR

Once I met a dinosaur.
It opened its toothy jaws
And began to roar.



A GREEN (BEJIEHBIN)
MAT (KOBPHK)

A green (3ejieHblil) mat (koBpuk) on (Ha) the floor (mo-
Jay),

To clean (uucTutrh) my (mon) shoes (tycpsm) by (y) the
door (aBepn).



3 'jelau maet

2 'jelat maet an a flor,

ta klin mar fuz bar da dor.



A GREEN MAT

A green mat on a floor,
To clean my shoes by the door.



A TRAIN (ITOE3 )

Train (moe3n), train (moe3,), iron (:keje3nnie) wills (ko-
Jeca),

Fast (6b1cTpo) you (ThI) run (6exkumb) up (BBepx) and
(1) down (BHI3 o) hills (xoamam).



9 trein

trern, trern, 'ararn wilz,

faest ju ran Ap and dawn hilz.



A TRAIN

Train, train, iron wills,
Fast you run up and down hills.



MY (MOM) NAUGHTY
(HEIMOCJIVIIIHBIN)
BALL (MSIUHMK)

— Oh! (Oi!) That (310) did (caesan) my (moii) naughty
(menmocuymnsiii) ball (ms4),

It (on) smashed (pa36u.) the window (oxHO),

When (koraa) it (on) bounced (orckoumni) from (ot) the
wall (cTensbi).



maz 'nati bol

- ou! deet did mar ‘noati bal,

1t smaeft s 'windou, k

wen 1t bauvnst fram da wol!



MY NAUGHTY BALL

— Oh! That did my naughty ball,
It smashed the window,
When it bounced from the wall!



A RAM (BAPAH) AND
(1) A GATE (BOPOTA)

Once (ogHa:kapl) a ram (06apan) boasted (xBacrajcs)
to his (cBoemy) mate (npusTeJio),

— Look (cmoTpmn)!

— With my (cBoeit) head (rosiosoi), I (s1) can (Mory) open
(oTKpBITH) every (J10ObBIE) gate (BopoTa).



A raem and a gert g

WANS 2 reem 'boustad ta 1z mert.
<
- luk!

- w10 mar hed, a1 kan ‘oupan 'evari gert.



A RAM AND A GATE

Once a ram boasted to his mate.
— Look!
— With my head, I can open every gate.



A WORM (UEPBAK)

A worm (uepBsik) made (caesian) a hole (Hopy) in (B) the
ground (3em.ie)

Very (ouenn) long (mumuHyw) and (u) very (o4ueHb)
round (Kpyriaymw).



° W3rm

2 warm meid a hool 1n da graund

‘veri lan and 'veri raond.



A WORM

A worm made a hole in the ground
Very long and very round.



OUR (HAIII) PARROT (ITOITYTAN)

Our (mam) old (crapwiii), clever (yMHBbIN) parrot (momy-
ram),

It (on) can (mo:ker) talk (roBoputs) and (u) it (on) likes
(smo6uT) fruits (dppykrnl), sugar (caxap) and (m) carrot
(MOPKOBKY).



‘avar 'perat

‘avar ould, 'klevar 'perat,

1t kan taok and 1t latks fruts, '[ugar and 'kaerat.



OUR PARROT

Our old, clever parrot,
It can talk and it likes fruits, sugar and carrot.



MY (MOW) BUNNY (KPOJIUK)

I (s1) love (sir06J1r0) my (Moero) bunny (kpoJmka),

It (on) is so (Takoi) cute (xopomenbkui) and (u) funny
(cMemHOR),

It (on) can (mo:xeT) hop (ckakaTh) and jump (mpsIraTs),

Like (kak) a small (manenbkmit) fluffy (mymmctsiin)
lump (komouek).



mat 'bani

a1 lav mar 'bani,
1t az sou kjut and ‘fani,
1t kan hap and dzamp,

latk @ smol, 'flafi lamp.



MY BUNNY

I love my bunny,

It is so cute and funny,

It can hop and jump,
Like a small, fluffy lump.



A DEAR (OJIEHD)

Once (ognaxabl), I (s1) saw (yBugea) a wild (aukoro)
dear (os1eHs).

It (on) saw (yBujes) me (MeHs1), too (TOXKe).

Fast (6pIcTpo) ran (yoexxau) away (mpous) with fear (uc-
NMyraBIINCh).



9 dir
WARNS, a1 s2 @ waild drr.
1t so mi, tu.

faest raen o'wer wid fir.




A DEAR

Once, I saw a wild dear.

It saw me, too.

Fast ran away with fear.

A FOX (JIUCA)

A sly (xutpas) red (ppikas) fox (imcuna)

Likes (siroour) fat CkmpHenbkux) hens (kypouek) and (u)
cocks (meTymkoB).



A FOX

A sly red fox
Likes fat hens and cocks.



MY (MOMN) DOVE (I'OJIVBb)

My (moii) white (0eawbrii) dove (roayos) fly (1etn) to (B)
the Sky (1He60)!

Then (morom) I (s1) will give (mam) you (Tede) some
(memnuoro) bread of rye (p:xanoro xJie6a).



mat ‘dav

mar wart 'dav flar ta da skar!

a1 wil giv ju sam bred av rar.



MY DOVE

My white dove fly to the Sky!
Then I will give you some bread of rye.



CRAB (KPAB)

A red (pwikuii) crab (kpa6) runs (6exut) along (mo) the
sand (mecky).

He (on) lives (;kuBeT) in (B) water (Boae) and (1) on (Ha)
land (cymre).



a red kraeb ranz a'lon 2 sa&nd.

hi ltvz 1n "'watar and an laend.



A CRAB

A red crab runs along the sand.
He lives in water and on land.



A NIGHTINGALE (COJIOBEN)

A nightingale (coJioBei1) sang (1eJj1) a song MecHIo)

Very (ouenn) beautiful (kpacuByro) and (u) long (aiaun-
HYI0).

It (on) can (mo:keTt) sing (meTh) every (kKa:kayro) night
(HOYD)

Until (10) the very (camoro) broad daylight (paccBera).



9 'nartingeil

@ 'nartingeil seen a san
‘veri ‘bjutafal and lon.
1t kan sin 'evari nart

an'trl 8a 'veri brod 'der latt.



A NIGHTINGALE

A nightingale sang a song
Very beautiful and long.

It can sing every night

Until the very broad daylight.



A LAMB (AI'HEHOK)
AND () A (bBAPAH) RAM

Every (xaxnapiii) big (6oabmoi) and (1) strong (cuib-
HbIIH) ram (0apan)

Ones (ognaxkab1) was (obL1) a weak (c1adobiM) and (u)
tiny (kpomeunbiM) lamb (Arnenkom).



9 ‘leem 2nd @ 'reem

‘evari big and stron rem

wanz waz 2 wik and 'tarni leem.



A LAMB AND A RAM

Every big and strong ram
Ones was a weak and tiny lamb.



A SNAIL (Y/INTKA) AND
(1) A NAIL (I'BO3/1b)

Once (oanaxkapl) our (Hamemy) uncle (asiae) Snail
(Yaurke)

Was (0b110) told (cka3zano) to drive (3a0uTh) a nail
(rBo3/b)

Into (B) a not (ue) very (ouenn) thick (ToscTyro) pine
(cocHoByw) board (10cKy).

Two (nBe) weeks (nenesm) after (cmycrs) for (ko)
everyone’s (Bceoomemy) laughter (cmexy)

The nail (rBo3ap) was (66L1) a half (HanmosioBuHY) in (B)
the board (mocke).



9 ’snei1l end a3 ‘neil

wans ‘avar 'ankal sneil

waz tould ta draiv a neil

‘Inta a nat 'veri B1k parn bord.

tu wiks 'aeftar far 'evri wanz 'laeftar

02 ne1l waz a haef in da bord.



A SNAIL AND A NAIL

Once our uncle Snail

Was told to drive a nail

Into a not very thick pine board.

Two weeks after for everyone’s laughter
The nail was a half in the board.



MY (MO) HORSE (JIOIIIAJIKA)

My (mo#) horse (siomanka) is fast (obicTpast),
My (mos1) horse (1omaaka) is grey (cepas).
It (on) eats (ecrt) oats (oBec) and (u) grass (Tpasy).

It (on) says (ropopur) loudly (rpomko), — Neigh! (Uro-
ro!)



maz hors

mar hors 1z feest,
mar hors 1z gret .
It its outs and graes,

1t sez 'lawdli, - ner!



MY HORSE

My horse is fast,

My horse is grey.

It eats oats and grass,
It says loudly, — Neigh!



A GIRAFFE (ZKUPA®D)
AND () A SCARF (IITAP®D)

Once (ognaxapl) a giraffe (;xkupad) bought (kymmi

A warm (Temibiii) wool (mepcrsnoi) scarf (mapd).

It (on) made (3acraBmJ) all (Bcrw) of Africa (Adpuky)
heartily (oraymmn) laugh (cmesaTncst).



A dza'raef and a skarf

wans 3 dza'raef bat

2 "warm ' wol skarf.

1t meid 2l av 'aefraka ' hartali lf.



A GIRAFFE AND A SCARF

Once a giraffe bought
A warm wool scarf.
It made all of Africa heartily laugh.



A HIPPO (BEI'EMOT)

A grey (cepsniii) stout (Tosctslii) hippo (6eremot) of (u3)
a Nile (Huaa)

Boasts (xBacraercs), that (uro) under (moa) water (Bo-
1 0ii)

It (on) can (Mo:xeT) swim (mMpomJIbLITH) a mile (MuII0).



a gre1 staut 'hipou av a nail

bousts, dzet 'aAndar ‘'wotar

1t kan swim a mail.



A HIPPO

A grey stout hippo of a Nile
Boasts, that under water
It can swim a mile.



OLD MAN (CTAPHUHA)
RONNY (POHHN)

Old man (crapuna) Ronny (Ponnn) ate (es1) macaroni
(MakapoHbI)

With (c¢) a great (orpomnoii) river (peunoii) trout fish
(dpopeanto).

He (on) ate (cbea) sausage (koadacy), meat (msico), and
(u) a lot (mHOTO0) Of seaweed (MOpCKO# KamycThl)

From (u3) a big (6oabmoro), deep (riyooxoro) and (u)
brown (kopununeBoro) clay (riuasiaoro) dish (6uroa).

Then (moTom) for (mus) him (Hero) was (6sL10) brought
(mpuHeceHo) some (0ko0J0) two (aByx) pounds (pyHTOB)
of cheese (cbipa),

In (B) pan (ckoBopoze) potatoes (kapromka) fried (-xa-
penasi) and (u) a plate (rapeaka) of hot (ropsiuero) peas
(ropoxa).

Our (nam) old (cTapmwiii), feeble (xuublii) man (4ej10BeK),
tiny (kpomeunsbliii) Ronny (Ponnn).



ould mzen 'rani ert maeka ‘rouni

wid a grert 'rivar traot fif.

hi ert 'sasadz, mit, and a lat av 'si wid

fram a big, dip and brawn kler dif.

den far him waz brat sem tu pavndz av ffiz,

In paen pa'tertouz frard and a plert av hat piz.

‘avar ould, 'fibal, maen, "tarni ‘rani.



OLD MAN RONNY

Old man Ronny ate macaroni

With a great river trout fish.

He ate sausage, meat, and a lot of seaweed

From a big, deep and brown clay dish.

Then for him was brought some two pounds of cheese,
In pan potatoes fried and a plate of hot peas.

Our old, feeble, man, tiny Ronny.



MY (MOA) DUCK (YTOYKA)

My (mos) white (0enas), little (vanenbkast) duck (yrou-
Ka)

She (ona) can (mo:xeT) swim (maBarb) and (n) quack
(kpsIKaTh).

She (ona) can (Mmoxket) whirl (kpy:xuThcs) and (1) dance
(TaHIlEBATD),

Can (mo:xet) sing (cmetb) old (crapsbiil) romance (po-
MaHc).

My (mos1) happy (Beceusasi), white (6exas), little (ma-
aenbkasi) duck (yrouka).



mar dak

mar watt, ‘lital, dak

fi kan swim and kwaek,
Ji kan warl and daens,

kan sin ould rou' maens.




MY DUCK

My white, little, duck
She can swim and quack,
She can whirl and dance,
Can sing old romance.



A COCK (ITETYHIOK)

Once (oaHa)kabl), a COCKy (meTymok) went (moimeJi)
to (B) town (ropoj).

He (on) bought (xymm) there (Tam) a loaf (6yxanky), big
(60JbIIyI0) 'n’ (1) brown (KOpHYHEBYIO).

The cock (metyx) brought (mpunec) it (ee) to (B) his
(cBoii) hens’ house (KypsATHHK).

The (3Ta) loaf (6yxanka) was (0bL1a) eaten (cbhegeHa)
by a brisk (mpoBopHoiI1) grey (cepoii) mouse (MBIIIKOI).



wans, @ 'kaki went ta taon.

hi bat der a louf big «en bravn.
0o kak brat 1t ta 1z henz haus.

da louf waz 'itan bar a brisk, grer maus.



A COCK

Once, a cocky went to town.

He bought there a loaf big «n’ brown.

The cock brought it to his hen’s house.
The loaf was eaten by a brisk, grey mouse.



WHO (KTO) SAYS I'OBOPUT)?

A cow (kopoBa) goes (1jaeT) — moo!

An owl (coBa) flies (;ieTuT) — to-who!

A horse (romaaka) jumps (ckauet) — neigh!
How (how) do we (MbI) say (roBopum)?



2 kauv gouz — mu:
an avl flaiz - tu-hu!
@ hors dsamps — ne1!

hauv du wi ser?



WHO SAYS?

A cow goes — moo!

An owl flies - to-who!
A horse jumps — neigh!
How do we say?



A MOLE (KPOT)

Once (ogHaxkapl), a little (manenbkuin) blind (caenon)
mole (KporT)

In (B) the ground (3emue) dug up (Bbikomas) a long
(nmuaHy0) hole (Hopy)

Right (mpsimo) to (k) the very (camoit) surface (moBepx-
HOCTH).

It ventilates (o npoBerpuBaer) its (cBoii) office (kaom-
HET).



2 moul

wans, @ 'Irtal blaznd moul
In da gravnd dag Ap a lan houl
rart ta da 'veri 'sarfas.

1t 'vena le1ts 1ts ‘ofas.



A MOLE

Once, a little blind mole

In the ground dug up a long hole
Right to the very surface.

It ventilates its office.



MY (MOA) PIG (CBUHKA)

My (mos1) piggy (cBHHKA) is little (Manenbkas)

My (mos1) piggy (cBHHKA) is pinky (po30oBeHbKas)

Its (ee) snout (peLibIIe) is wet (MOKpoe)

Its (ee) face (mopmouka) is so (Takast) winky (moammuru-
Baomasn).



mar 'pig

mar 'pigi oz 'lital
mart 'pigi az 'pinki
1ts snaut 9z wet

1ts fers 1z sou 'winki.



MY PIG

My piggy is little
My piggy is pinky
Its snout is wet

Its face is so winky.



A BIRD (IITNYKA)

Birdie (nTuuka), birdie (nTmuka), hop (mpsir), hop
(upwir), hop (npsir)!

She (ona) washes (MoeT) her (cBoii) house (;yom)

With a pink (po3oBoi) little (ManeHbkoil) mop
(mBaodpoii).

She (ona) sweeps (moametaet) her (cBoii) house (mom)
with a blue (rosy6oii) tiny (kpomeuHoii) broom (MeTeJiou-
KOH):

A parlor (rocTunymo),

A bedroom (cnajbHI0),

A dining room (cT0J10BY10).



A BIRD

‘bardi, 'bardi, hap, hap, hap!

[i 'wajiz har haus wid a pink 'lrtal map.



Birdie, birdie, hop, hop, hop!

She washes her house with a pink little mop.
She sweeps the floor with a blue tiny broom:
A parlor, a bedroom, a dining room.



A SNAIL (VJINTKA)

Once (ogHaxkabl), a postman (mo4yrajaboHy) snail (yaur-
Ke)

Was told (cka3anu) he would carry (3anecTn) a mail (mo-
uyry) To (B) a nearest (6ummkaimmii) neighboring (cocen-
Hun) house (mom).

Three (Tpems) weeks (negensimu) after (mo3aHee)

For (mu1s1) everyone’s (Bceo6miero) laughter (cmexa)

The snail (yiuTka) reached (moopasacnh no) the house
(moma).



9 ‘sneil

wAns, @ ‘poustman snelil

waz tould hi wad 'keeri @ meil
tu 2 ‘nirast ‘neibarin haws.
Ori wiks "aeftar

far 'evri wanz 'leftar

0a snei1l krald ap ta da hawvs.



A SNAIL

Once, a postman snail

Was told he would carry a mail
To a nearest neighboring house.
Three weeks after

For everyone’s laughter

The snail crawled up to the house.



THE FROGS (JIAI'YIIIKN)

Green (3eJienbie) wet (MOKpbIe) slimy (ckoab3KHeE)

Little (manenbkue) frogs (sarymkm)!

How (kak) do you (Bam) live ;ckuBeTcst) there (Tam)

In (B) your (Bammx) cold (x0J10,JHBIX)

Foggy (tymannbix) bogs (60a0Tax)?

In (B) our (Bammx) chilly (mpoxaagubix) bogs (6oa0Tax)
croak (kBakarts) happily (cuactiimBo) we’d (MbI 6b61) might
(Morym)

At night (Houbt0) and (u) in (mpu) the bright (aspkom)
daylight (n1HeBHOM cBeTe).



0a fragz

grin wet 'slarmi 'Iital fragz!

hau du ju liv der,

n jor kould 'fagi bagz?

1n ‘avar ‘ffili bag krovk "haspali wi wad mart

ot nart and 1n da brart 'der lait.



THE FROGS

Green wet slimy little frogs!

How do you live there,

In your cold foggy bogs?

In our chilly bog croak happily we would might
At night and in the bright daylight.



AN ELEPHANT (CJIOH)

Once (ogHaxknawi), an elephant (cson) began (mawaJg)
to cry (3amuakaJ).

Why (mouemy) cannot (He mo:kem), we (Mbl), elephants
(caonnl), fly (1eraTn)?

Up above (najg) the world (mupom) we’d (Mmb1 0b1) flew
(J1erauamn)

Like (kak) small (manenbkue) clouds (o6Jsauka) light
(s1erkme) «n’ (m) whitish-blue (6e10BaTO-roJIyonIE).



an 'elofant

wAns, an 'elafant br'gaen ta krar.
war, 'kaenat wi, 'elefants, flar?
Ap 2 'bav 82 warld wid flu

latk smal klavdz lart en 'wartif-blu.



AN ELEPHANT

Once, an elephant began to cry.

Why, cannot we, elephants, fly?

Up above the world we’d flew

Like small clouds light «n’ whitish-blue.



A GREEN (BEJIEHAA)
DUCK (YTOYKA)

Farmer (y cpepmepa) John Noodle (Makapon) had (6bI-
aa) a duck (yrka)

The duck (ona) was (6b11a) all green (3esienast) and (u)
she (ona) said (roBopmia) — Quack (kBak)!

She (ona) caught (1oBu1a) fishes (pp10Y) in (B) water (Bo-
ae),

Served (cayxkuia) as (kak) a porter (HOCHJIbIINK),

That (Toro) farmer (pepmepa) Noodle’s (JIanmm) clever
(ymuas) duck (ytka).



3 ‘grin ‘dnk
‘farmar dzan 'nudal had a dak

0a dak waz ol grin and [i sed — kwaek!
fi kat ‘fifoz 1n ‘wotar,

s3rvd az @ 'portar.

daet 'farmar 'nudalz 'klevar dak.



A GREEN DUCK

Farmer John Noodle had a duck

The duck was all green and she said — Quack!
She caught fishes in water,

Served as a porter.

That farmer Noodle’s clever duck.



MY (MOMN) KITTEN (KOTEHOK)

Once (oanaxkapl), I (mue) was gifted (mopapuim) a Kitten
(KoTeHKa).

It (on) was (0bL1) very (ouensb) small (manenbkuii) like
(kak) my (Mos1) mitten (Bapexkka).

It (on) drank (mma) milk (mosaoko) played (urpas) and
(m) slept (cmau).

Sometimes (uHoraa) it (on) mewed (Msykaa) as if (ci10B-
HO) it (oH) wept (Tu1akaJ),

My (mon) fluffy (mymmcrbiii) and (u) darling (MmuJibIin)
tiny (kpomeunslit) kitten (KOTeHOK).



mar 'krtan

wAns, ar waz 'giftad @ 'kiten

It waz 'veri smal latk mar ‘'mirtan,
1t draenk mrlk plexd and slept
sam 'tarmz 1t mjud az 1f 1t wept

mar ‘flafi and 'darlmn "tarni 'kitan.



MY KITTEN

Once, I was gifted a kitten

It was very small like my mitten.
It drank milk played and slept
Sometimes it mewed as if it wept
My fluffy and darling tiny kitten.



MY (MOMN) DOGGY (ITECHUK)

My (mon) little (masenbknii) friend (apyr) doggy (me-
cuk) Moppy (JloxmaTuk),

Its (ero) ears (ymm) are so (trakue) long (n1uHHbIEe) and
(n) so (Takue) floppy (Bucsimue),

Together (BMecte) we (mbI) stroll (rynasiem) and (u) play
(urpaem) with (c) a ball (Mssuukom),

My (moii) true (Hactosimuii) fluffy (mymmcrpiin) friend
(apyr), doggy (mecux) Moppy (JIoxmaTuk).



mar 'dogi

mar 'lital frend 'daogr Mapi
1ts 1rz ar sou lan and sou ‘flapi ,
to'gedar wi  stroul and pler wid a bol,

mar tru ‘flaf 1 frend, 'dogr Mapi .



MY DOGGY

My little friend doggy Moppy

Its ears are so long and so floppy,
Together we stroll and play with a ball,
My true fluffy friend, doggy Moppy.



A GOOSE (I'YCb)

In (B) my (moem) yard (aBope) there (tam) lived (sxmr)
noble (6;1aropoaubIii) goose (rych) Kinky (Kunkn),

Its (ero) beak (kmoB) and (1) webfeet (mepenonuarbie
Jganbl) were (0bL1H) red (kpacHbie) yellow (ckearbie) and (u)
pinky (po30Bbie).

It (on) adored (060:xau) pinching (munare) grass (Tpa-
By) and (1) some (Kakux-HH 0yab) strangers’ (4y>KaKoB) ...
backs (crimHbI),

My (moii) noble (6;1aropoansbrii) and (1) proud (rop/ablii)
goose (rycs) Kinky (Kunkn).



1n mar jard der larvd 'noubal gus Kinki,

1ts bi:k and webfi:t war red 'jelos and 'pinki .
1t 8'dard "pintfin graes
and sam 'streindzarz legz zend... baeks,

mar 'noubal and praud gus Kinki.



A GOOSE

In my yard there lived noble goose Kinky,

Its beak and webfeet were red yellow and pinky.
It adored pinching grass

And some strangers’ legs and... backs,

My noble and proud goose Kinky.



OUR (HAII) DONKEY (OCJINK)

Once (ogHaxawbl), at (Ha) a market (pbiHKe) we (MbI)
bought (kynuumn) stubborn (ynpsimoro) donkey (ocJa),

Its (ero) voice (roJioc) was (0b11) so (Takoii) loud (rpom-
kuii) and (u) shrill (mpon3ureabnsblii) and (1) honky (moxo-
JKHi1 Ha TYJ0K aBTOMOOWJISI).

When (xorga) it (on) did not (me) want (xorteJ) carry
(uectn) a load (mokJaxy),

It (on) stood (ocranaBjmBaJjcs1) motionless (HemoBHIK-
HO) on (Ha) a road (gopore),

No one (nukTo He) could (Mor) push (ToaknyTs) forward
(Bmepen) that (Toro) obstinate (ynpsimoro) donkey (ocJa).



‘avar 'danki

wans, at @ ‘'markat wi bat @ 'stabarn 'danki,
1ts va1s waz sou lawd, [r1l, and "hanki.

wen 1t did nat want ta 'kaeri 2 lowd,

1t stod ‘'moufanlas an a roud,

nou wan kad puf 'farward dat 'abstanat ‘danki.



OUR DONKEY

Once, at a market we bought a stubborn donkey,
Its voice was so loud, shrill, and honky.

When it did not want to carry a load,

It stood motionless on a road,

No one could push forward that obstinate donkey.



THE OWLS (COBbI)

A big (6oabmas) grey (cepasi) owl (coBa) is (3T0) a forest
(i1ecunas) fowl (nmTuma),

It (ona) sleeps (criut) by day (naem) and (u) flies (JieTaer)
at night (Houbl10).

The owls (coBbl) do not (ue) like (Jr00s1T) day (J1HEBHOI)
light (cBeT).



di aulz

2 big grer aul az @ 'forast faul,
1t slips ba1 de1 an ‘flaiz at nart.

di avlz du nat laik 'der latt .




THE OWLS

A big grey owl is a forest fowl,
It sleeps by day and flies at night.
The owls do not like day light.



MY (MOH) KITE
(BO3IYIIHBIN 3MEN)

I (1) watch (Ha6aromaro 3a) the high (Bbicokum) flight
(mosrerom) of my (Mmoero) kite (Bo3aymHoro 3mest)

It is so (Takoii) beautiful (kpacussbrii) and (1) tremulous
(Tpenernsbii) and (u) light (Jierkmii).

The thin (Tonkasi) thread (auTka) in (B) my (moei) hand
(pyke) is very (ouens) tight (Tyro HarsaHyTta).

Oh (o), how (kak) I (s1) wish (:kesar) to make (coBep-
muTh) the same (Takoiixke) flight (moser).

Fly into the sky like my multi-colored kite.



1t oz sou 'bjutafal, ‘tremjales, and latt.

02 B1n Bred In mar haend az 'veri tart.
oo, hau a1 wif ta meik da serm flart

flar 'Iinta da skar latk mar 'malti-'kalard kart.



MY KITE

I watch the high flight of my kite

It is so beautiful, tremulous, and light.
The thin thread in my hand is very tight.
Oh, how I wish to make the same flight
Fly into the sky like my multi-colored Kkite.



JOHNNY (JIKOHHM)
GRUNDY (TPAH/IN)

Once (ogHaxkapl), there was (ckmia- obl1) an old man
(crapuna) Johnny Grundy,

At (B) noon (moaaensn), he (oH) woke up (mpocsinmaJcs)
every (kaxxabiin) Monday (ITonegejibHUK).

He (on) began (naunnaJ) to lament (mpuunTarn):

— Oh (o), dear (bo:ke)! Oh (0), dear (boxke)! See here
(mocmoTtpuTe)! See here (mocmotpuTe)!

— Again (onsTb) overslept (mocnana) my (moit) Weekend
(BBIXOJHOM).

He (on) rushed (Bb10e:xxaun) from (u3) his (ceBoero) house
(moma) in (B) different (pa3npix) socks (Hockax).

On (na) his (ceoem) way (mytu) he (on) stumbled (cno-
TKHYyJIcs1) and (1) his (cBor) head (roJioBy) he (on) cocked
(HAKJIOHIJI HA0OK),

Poor (6eanbiii) oldman (crapuna) Johnny Grundy!



‘dzani 'grandi
wans, dar waz an ould ba1 ‘dzani grandi,
at nun, hi wouk Ap 'evari ‘'mandi.

hi br'gzen ta la'ment:

— ou, dir! ou, d1r! si hir! si hir!

— 2'gen ouvar slept mar 'wi kend.

hi raft fram 1z haus 1n 'difarant saks.

an 1z wel hi ‘'stambald and 1z hed hi kakt,

pur ‘ouldman, 'dzani ‘grandi!



JOHNNY GRUNDY

Once, there was an old boy Johnny Grundy,

At noon, he woke up every Monday.

He began to lament:

— Oh, dear! Oh, dear! See here! See here!

— Again overslept my Weekend.

He rushed from his house in different socks.

On his way he stumbled and his head he cocked,
Poor oldman, Johnny Grundy!



DINA (IMHA) —
BALERINA (BAJIEPUHA)

Once (ogHakapl) a big (6oabmas) elephant (cioHuxa)
Dina (/Iuna)

Became (cTana) ballerina (6anepunoii),

One day (oanazkabl), she (ona) took to the stage (Bbimia-
HA CIIeHy),

And (u) she (ona) started (Hauasa) her (cBoii) dancing
(Tanen) with (co) passion (cTpactbio0), with (c) rage (a3zap-
TOM).

Jumping (npwiras), she (ona) broke (ciomaJjia) two (1Be)
ballet (0ajieTHBIE) Scenes (CIIEHbI),

Thrice (Tpu:x 1) trampled (3aTonTasna) a few (HeckoJIb-
ko) ballerinas (6ajepun).

The whole (Bceii) troupe (Tpynmnoii) Kicked her off (BbI-
npoBakupaJjia ee co) the stage (cueHsl).



‘dina — baela'ring,
wans a brg 'elafant 'dina
br'ketm bzela’rina,

wan der, [i tuk ta da steids,
and i 'startad har 'deensin wid ‘paefen, wid rerds.
‘dzampin), [i brook tu bae'ler sinz,

Brars 'trempald a fju baela'rinaz.



DINA - BALERINA

Once a big elephant Dina

Became ballerina,

One day, she took to the stage,

And she started her dancing with passion, with rage.
Jumping), she broke two ballet scenes,

Thrice trampled a few ballerinas.

The whole troupe kicked her off the stage.



HOW (KAK) BEES (ITYEJIBI)
PUNISHED (ITPOYYWJIN) AN
EVIL (3JIOTO) AND (M) GREEDY
(*KAJTHOTO) BEAR (MEJIBE/]ISI)

Once (oaHaxkapl), a bear (meaBeab) Clumsy (Kpusast)
Paw (JIana) walked (mea) through (uepe3) a forest (Jiec),
hungry (roaoanwlii), seeking (uma) for some (HeMHOro)
food (eawr) to eat (moectb). Suddenly (Heo:kuaanuo), he
(on) saw (yBugeJ) a bee (mueay) Buzzy (ZKy:xky), flying (J1e-
TAmYyw) towards (k) him (nemy).

— Hello (mpusBet), bear (meaBeasb), Clumsy (Kpusas)
Paw (JIama)!

— Hello (mpuBeT) you (Teoe), too (To:xe), little (MajgeHb-
kas) Bee (mueaka) Buzzy (7Kyxka)! Where (kyaa) do you
(Te1) fly to (1eTumn)?

— I’m (n1) flying (sieuy) to (na) the far (najabuuii) meadow
(styr). The red (kpacHblit), sweet (cjaakuii), clover (kieBep)
bloomed (3anBeJ) in there (Tam).

— May (mo:xHO) I (s1) go (moiiay) with (c¢) you (To60i),
and (u) taste (monpooyro) the (3Toro) sweet (caaakoro), red
(kpacHoro), clover (kJgeBepa)?

— Of course! (Koneuno) Let’s go (momuiu)! The meadow



(oryr) is big (6oabioii) and (u) there (Tam) is enough (J;10-
craTouHo) clover (kiaeBepa) for (aJ1s1) everyone (Kaskaoro).

Bee (muena) Buzzy (2Ky:xka) flew (mosieresa) forward
(Bmepen) and (a) bear (meaBenn) Clumsy (kpuBasi) Paw
(srama) hobbled (moxoBbliasr) after (3a) her (uein).

They (onun) came (mpumun) to (na) the meadow (Jyr).
And (a) there (tam) is clover (kJieBep), like (kak) a red
(kpacHblIii) carpet (koBep).

The bee (muesa) began (mauasa) to fly (mepesaerarn)
from (c) flower (1BeTka) to (Ha) flower (1BeTOK), collecting
(coompas) sweet (caaakmii) nectar (Hekrap). But (a),
the bear (meaBean) grabbed (yxBaTuJ) several (HeCK0JIbKO)
flowers (mBeTxkoB) with his (cBoeit) paw (;1amoii), chewed
(moxeBaj) them (mx), and (u) spat (BbImIwHYyJa) them
(ux) out.

—Is this (3Toro) enough (nocrarouno) to satisfy (ynon.ie-
TBOpUTH) hunger (rouomx)?

By (k) this (3Tomy) time (Bpemenu) Buzzy (?Ky:ka) is
going (cooupaercs) to fly (ierern) back (o6paTHo), already
(yxe), with (c) full (mostabiMn) buckets (Begpavn) of flower
(uBeTOYHOr0) nectar (HeKTapa).

— Give (mai1) me (MmHe) one (ogH0) bucket (Beapo). I (s1)
want (xouy) to taste (mompoo6oBarh). — Clumsy (kpuBasi)
Paw (s1ana) begs (mpocwur).

— No (=er), bear (Muma)! — Little (majenbkasi) bee
(muenka) says (ropopur) to him (emy). — I (s1) cannot (He mo-



ry) give (1aThb) you (Tede) this (3ToT) nectar (Hexkrap). These
(a™n) buckets (Beapa) I (s1) will carry (otHecy) to (B) the hive
(yaeit). And (u) from (u3) this (3TOro) nectar (Hekrapa) we
(mb1) shall make (caenaem) sweet (caaakuii) fragrant (ay-
muctbiin) honey (Men) and (u) feed (Hakopmum) our (Ha-
mux) babies (maabimeii). But (Ho), if (ecam) I (s1) give (oT-
JaM) nectar (HekTap) to you (Tede), then (To) our (Hamm)
children (neTun) will remain (ocranyrcs) hungry (rosxoanbi-
MH).

— Ah (a), — the bear (meaBeanb) got angry (paccepaui-
cs1), — then (torma) I (s1) will come (mpuay), and (u) take
away (ot0epy) all (Bech) your (Bam) honey me)!

— See (cmotpm), how (kakoii) big (6oabmoii) and (n)
strong (cuibHbI) I am (s1). And (a) you (BbI) are tiny (ma-
aenbkue). What (uTo) can (Mozkete) you (BbI) do (caesarnb)
to me (Mue)? Bee (muesia) Buzzy (?Ky:ka) didn’t say (e cka-
3asa) anything (Huuero). She (ona) just (Tosbko) buzzed
(3axky:k:kxana) angrily (cepauto) and (u) flew (moserena)
to (B) her (cBoii) beehive (yieii).

All (Becn) day long (nens) little (Mmanenbkas) bee (mue-
aa) Buzzy (Ky:xa) and (u) her (ee) girl-friends (moapy-
ru) had been flying around (sierasnm), collecting (co6mpasi)
the flower (uBeTtouHbIil) nectar (Hekrap). Full (mosHbIe)
honeycombs (coTbl) turned out (moay4Ymancs).

And (u) here (TyT) the bear (MeaBeab) came out (BbIme.r)



tired (ycraBmmii) of (u3) the forest (;1eca), hungry (roaona-
Hblil) and (1) angry (3J1001).

— Bees (mueJibl), give (oTaaBaiTe) me (MHe) my (Moil)
honey (men)! — Bear (MmeaBeanb) roars (pbIumT).

Bees (mueJib1) were (0b1ym) surprised (yauBJieHbI).

— Is this (3T0) your (TBOI) honey (Mex)? Did you (Thi)
fly (sierax) to (na) the meadow (s1yr)? Did you (Th1) collect
(cooupau) nectar (Hektap) from (c) flowers (nseroB)? Did
you (Tn1) make (genan) honey (men) from (u3) this (3Toro)
nectar (Hekrapa)?

—No (net), bear (meaBean), we (Mbi) shall not give (He ga-
M) you (Tede) any (Hukakoro) honey (mena)!

— Ah (ax), don’t you (BbI) give (He oTaagurte) it (ero)
to me (mue)? — Clumsy (Kpuast) Paw (JIana) roars (peBer)
louder (rpomue).

— Well (uy), I’ll (a1) take (3a6epy) it (ero) from (y) you
(Bac), then (Torga). And (u) I (s1) will turn (mepeBepny) your
(Bamu) hives (yabu) upside down (BBepx JHOM).

And (u) bear (MeaBenn) hobbled (mokoBbLIAT) to (K)
beehives (yabsim).

Bees (mueabl) grew very (o4eHb) angry (paccepauinchb).
They (onn) began (Hauaym) to gather (coomparncst) in (B)
a swarm (poii). And (a) then (morom) they (onm) attacked
(maépocusmnch Ha) the bear (menBenst). And (u) they (oHn)
began (mauyasm) to sting (;xaauts) him (ero) from (co) all
(Bcex) sides (cTopon).



The bear (meaBeab) spanned kpytuics), (BepreJcs)
spanned, trying (nmbiTasice) to fight off (orouThCcsa ot) the
bees (mueusr). Waved (maxaua) his (ceommn) clawed (xor-
THCTbIMHU) paws (jqanamm), but (Ho) everything (Bce) was
(0b110) useless (6ecmosie3no). Not (Hu) a single (ogHoI1)
bee (muean) he (on) could (me cmor) hook (3amenurn).
And (a) the bear (meaBean) himself (cam) already (yxke)
had (umex) his (cBoii) nose (Hoc) swollen (pacmyximmum)
and (u) his (ero) eyes (ria3za) were (0b1aH) swollen (3a-
miabiBime); only (Toabko) narrow (y3kme) slits (meJku)
remained (ocraBaJymchb). But (no) still (Bce- Takn) the bear
(meaBenn) could not (He mor) get (modparbcs) to (j10)
the hive (yabst). Finally (nakonen), Clumsy (KpuBasi) Paw
(JIamma) was (0b11) not (ae) able (cmocooen) to withstand
(Bbiiep:xkuBaTh) the bees’ (muea) stings (ykycol). He (oH)
turned back (moBepnyJicsi) and (u) began (HagaJj) to run
(yoeraTpb) away (nmpous), trying (mpITasich) to escape (cna-
ctuch) from (ot) the bees (mueu). Only (Toabko) his (ero)
hairless (6e3BoJiochie) soles (mogomBbl) flashed (cBepka-
amn) through (ckBo3b) the forest (;1ec).

And (a) bees (mueJini) followed (nmpecaenoBanu) the bear
(meaBens) and (u) stung (skaumym) him (ero) in (B) these
(3TH) very (cambie) soles (mogomBHI).

And (a) then (morom) bees (mueani) went back BepHy-
anck) home (momoii) to (B) the hive (yaei). It is necessary
(mano) to feed (HakopmuTts) little (Manenbkux) bees (mue-



Jaok) with sweet (caaakum) honey (Meaom), to put (mosao-
kuTh) them (ux) to (B) bed (mocresbky), and (1) to sing
(cmern) them (um) a lullaby (KoJbI6€bHYIO).

And bear got it right (a MmeaBeab moJy4na no 3acayram)!
Do not open your mouth on someone else’s loaf (na ay:xoit
Kapasail poT He pa3eBaii)!



KAK IMYEJIbI MEJIBEA
MMPOYYNUJIA 3JI0TO
1 JKAJTHOTO MEJIBE/IS

Wner mumika Kpusas Jlana no necy. ['onoansiii. Yem Obl 1mo-
’KUBUTHCS UIIET. BApyr, BUOUT, JIETUT €My HaBCTpedy M4YesIKa
Kyxa.

— 3napasctByy, muika Kpusas Jlana!

— U tebe 3npaBcTBOBaTH, Muenka JKyxka! A Kyaa 3TO THI Jie-
THILIb?

— Jleuy a1 Ha ganbHUM yr. Tam, KJeBep KpacHbId, CIAJKH,
3aLBeL.

— A MOXHO, 51 ¢ TOOOU TOWY, CJIAIKOro KjieBepa moem?

— Koneuno, nomum, jiyr GobIIoi ¥ KJieBepa Ha BCeX XBATHT.

Ilonerena muenka 7Kyxka Brepen, a measeab Kpusas Jlana
CJIEIOM KOBBUISIET.

[Tpumuy oHu Ha Jyr. A Tam, KjieBepa BUAUMO-HEBUIUMO.

Crana nyeska nepesyierarh ¢ lIBETKa Ha LIBETOK, CIAAKUI HEK-
Tap cooupath. MuIIka, xe, yXBaTuJ JIaroi HECKOJIbKO 1BETKOB,
NOXEBaJl, 1a U BHITLTIOHYJ. Pa3Be, 3TMM MOXKHO HaCHITUTbCA?

A, XKyxa, yxe, 00paTHO 3aco0Mpaiach ¢ TIOJIHBIMH BeJepKa-
MU IIBETOYHOTO HEKTapa.

— Iait mue onHo Beziepko. [Tonpo6oBarts xouy. — [Tpocut Kpu-
Bas Jlama.



— Her, murma, — roBopuT emy mmuenka, — He MOry s AaTh Tebe
3TOT HEKTAp! DT BEIEPKU 51 IOJIKHA OTHECTH B yJier. I3 Hekra-
pa Mbl clieslaeM CNaJKUi, TYIIMCTHIA, Mel 1 HAKOPMUM HAITIMX
MaJTbIIIIEH.

— A ecnu, 51 oTIIaM HeKTap Tede, TO HAIlM JeTH OCTAHYTCS TO-
JIOTHBIMH.

— A, — pa3osnwics TyT Me/IBellb, — TOra, 5 MPHUIY, U BeCh
Men y Bac otoepy! BoH, s, Kakoil OOJIBIIION W CUTbHBINA. A BB —
KpoleyHbie. YTO Bbl MHE C/IeJIaTh CMOXKETe?

Huuero He ckazana muenka Xyxa, Jluib, 3axyxxkana cep-
JIITO U K ceOe B yJiel mosieTena.

Bech nenp muenka Kyxka u ee Moapyru JieTaau, COOMpau
LBETOYHBIN HeKTap. [ToiHble cOTh Mela MOy YUITUCh.

A TyT, ¥ MeABEb 3aBUICS YCTAJIbIM TOJOAHBIN U 3JI0M.

— Otnasaiite muensl Mo Men! — Peset Kocas Jlama.

VnuBunuch muensl. — Pa3se, 310 TBOU Men? Pa3Be, Thl HA JIyT
neran? Pa3Be, Thl HEKTap C IBeTOB codmpai? Pa3se, Thl U3 3TOrO
HEKTapa MeJ aesai’?

— Her, MmeaBenn, He oTaaanm MbI, TeOe, Men!

— Ax, He otgaaute?! — Peer Kocas Jlana.— Hy, Toraa s ero
y Bac otOepy. U ynbu Baim Bce nepeBepHy, pa3pyliy.

W, menseab MOKOBBUISLT MPSIMO K IMUETMHBIM YJIbSIM.

3ay:xxkanu muessl paccepkeHHO. CTanu B poil cCOOMpPaThCsl.
A motom, Kak HaOpocaTcs Ha menseas! W maBaii ero co Bcex
CTOPOH KaJIUTh.

KpyTtuiics mwuika, Bepresncs, MBITAICA OT MYesl OTOMBATh-



cs. Jlamamu KOrTucTeIMU Maxail, ga Bce Oecrione3Ho. Hu ogHon
MYyesibl He CyMeJsl 3aleluTh. A y caMoro meaBefs, yxke, U HOC
BECh PACIyX U I1a3a 3aIUIbLIIN, TOIBKO Y3KHUE MIEJTOUYKHU OCTAJIHCh.
A Bce, HUKAaK K YJIbI0 TI0100paThCsl HE MOXKET.

Haxownen, He Boigepxai Kocas Jlana muennssix ykycos. Io-
BEpHYJICS, U, YTO €CTh AYXY, CTAJ YJIENEThIBATh MTPOUYb OT YJIbI.
TosnbKO, MOJOIIBBI MEBEKBUX JIall CBEPKAIOT.

A T4enbl JIETAT CASIOM M KajlsAT MUILIKY B 9T, caMble, T0-
JIOIIIBBI.

A TOTOM, ITYEJIKU BEPHYIUCh OOpaTHO IOMOM, B yIIEH.

Hajo ManeHbKuX Mmueok HAKOPMUTh CJIAJAKKAM MEJIOM, CIaTh
YJIOKUTh B KPOBATKH U CHIETh UM KOJIBIOETIBHYIO.

A mengenio noaenom! Ha uyxoii kapaBail poT He pa3eBaii!






HOW BEES PUNISHED AN
EVIL AND GREEDY BEAR

Once, a bear, Clumsy Paw, walked through the forest,
hungry, seeking for some food to eat. Suddenly, he saw a bee
Buzzy, flying towards him.

— Hello, bear, Clumsy Paw!

— Hello you, too, little Bee Buzzy! Where do you fly to?

— P’m flying to the far meadow. The red, sweet, clover
bloomed in there.

— May I go with you, to taste the sweet, red, clover?

— Of course! Let’s go! The meadow is big and there is
enough clover for everyone.

Bee Buzzy flew forward and bear Clumsy Paw hobbled
after her.

They came to the meadow. And there is clover, like a red
carpet!

The bee began to fly from flower to flower, collecting
sweet nectar. But, the bear grabbed several flowers with his
paw, chewed it, and spat it out.

— Is this enough to satisfy hunger?

By this time Buzzy is going to fly back, already, with full
buckets of flower nectar.

— Give me one bucket. I want to taste. — Clumsy Paw begs.



— No, bear! — Little bee says to him. — I cannot give you
this nectar. These buckets I will carry to the hive. And from
this nectar we shall make sweet fragrant honey and feed our
babies. And if I give nectar to you, then our children will
remain hungry.

— Oh, — bear got angry here, — then I will come, and take
away all your honey!

— See, how big and strong I am. And you are tiny. What
can you do to me? Bee Buzzy didn’t say anything. She just
buzzed angrily and flew to her beehive.

All day long little bee Buzzy and her girl-friends had been
flying around, collecting the flower nectar. Full honeycombs
turned out.

And then the bear came out of the forest tired, hungry
and angry.

— Bees, give me my honey! — Bear roars.

Bees were surprised

— Is this your honey? Did you fly to the meadow? Did you
collect nectar from flowers? Did you make honey from this
nectar?

— No, bear, we shall not give you any honey!

— Ah, don’t you give it to me? — Clumsy Paw roars louder.

— Well, I’ll take it from you, then. And I will turn your
hives upside down.

And bear hobbled to the beehives.

Bees grew very angry. They began to gather in a swarm.



And then they pounced on the bear. And they began to sting
him from all sides.

The bear spanned, spanned, trying to fight off the bees.
Waved his clawed paws, but everything was useless. Not
a single bee he was able to hook. And the bear himself
already had his nose swollen and his eyes were swollen; only
narrow slits remained. But still the bear could not get to the
hive. Finally, Clumsy Foot was not able to withstand the
bees’ stings. He turned back and began to run away, trying
to escape from the bees. Only his hairless soles flashed
through the woods.

And bees flew after bear and stung him in these very
soles.

And then bees went back home to the hive. It is necessary
to feed little bees with sweet honey, to put them to bed, and
to sing them a lullaby.

And bear got it right! Do not open your mouth on
someone else’s loaf!



THE GREATEST FRIEND

Once upon a time (ogHaxab1), there was (;KuI-0bLI) an
eagle (opea) in (Ha) the world (cBete). He (oH) was (0b11)
big (6oabmoii) and (n) strong (cuiabHbI). The eagle (oper)
flew (s1eTaun) high (Bbicoko) over (Han) the fields (mosssmn),
forests (1ecamm) and (1) mountains (ropamm), looking out
(BoickuBasn) for prey (1o00b14y).

But (H0), one day (ognakabi), when (koraa) the eagle
(opea) was flying (i1eTes) over (Ham) one (ognoii) village
(nepeBHeil), a shot (BbicTpeJs) rang out (mpo3By4a.n)
suddenly (neo:xunanHo) and (u) the eagle (ope) fell (ynaun)
to (na) the ground (3emun10).

A bleeding (oxpoBaB.ieHHBIIT) eagle (ope) was (ObLI)
spotted (3ameuen) by a sparrow (Bopoobem) that (korto-
poiil) flew (mpoJierasn) past (Mmumo).

Sparrow (Bopo6eii) was (0bLJ1) very (oueHb) scared (Ha-
nyrad) and (u) wanted (xorexa) to fly (yirerern) away
(mpous).

— Help (momoru) me (mue)! — The eagle (ope.a) whispered
(mpomentan). — The hunter (oxoTHuk) shot (BbicTpeJin)
me (B meHs1) and (1) hurt (mopanua) my (MHe) wing (KpbI-
J0).

— But (Ho) you (tb1) Will eat (cbemnb) me (MeHst). — The
sparrow (Bopooeii) answered (OTBeTH.I).



— No (uer), I (s1) won’t (ue) touch (Tpony) you (Teds)! —
The eagle (opea) said (ckazaJ), barely (ese) audible (cabim-
Ho). — I (a1) give (mar) you (Tede) the word (c1oB0) of the
eagle (opJa)!

Sparrow (Bopo6eii) nibbled (mammmnmana) the medicinal
(-1eued6HoOi) herbs (TpaBsbI) of the plantain (mogopozkHuKa)
and (u) bandaged (mepeBsizaJ) the wound (panbi) of the
eagle (opJsia). Then (morom) the sparrow (Bopooeii) flew
(caeran) to (k) the far (manbuen) spring (kpunuue) and
(n) carried (mpunec) the spring (kpuHUuHOM) water (BObl)
in (B) the dipper (koBmuke) to the eagle (opay). And (a)
also (Tak:ke), the sparrow (Bopoo6eii) dragged (mpuTanu)
the pieces (kycoukn) of meat (Msica) that (koropnie) he (oH)
stole (ykpaJa) at (ua) the village (ceabckoir) wedding feast
(cBagn0e).

So (Tak) the sparrow (Bopoo6eii) courted (yxa:kuBaJi) an
eagle (3a opJsom) until (moka) it (tot) fully (mosiHOCTHIO)
recovered (He monpasuJicsi) and (u) by and by (mocrenen-
H0) became (craJu) quite (coBepmenno) wealthy (31opoB).

— Thank you (cmacu6o Teoe), little (ManeHbKMIT)
Sparrow (Bopo6eii)! — Said (cka3axa) the eagle (opeu),
saying goodbye (nmpomasicb). — From now on (oTHBbIHE)
you (ThI) are my (Moii) greatest (camblili 60JbInoil) friend
(apyr).

And (un) the eagle (opea) flapped (B3maxnya) its (cBou-
mu) wings (kpbLibsivu) and (u) flew away (yaerea) into (B)



the distant (7anexoe) blue (roxy6oe) sky (He6o)...

Once (ogHaxkapl), a sparrow (Bopooeii) flies (eTuT)
through (uepe3) the garden (cax). Chirps (1edeuer), enjoys
(macaaxkgaercst) the sun (coanmnem).

Suddenly (Heo:xmaanno), a cat (komka)! Hop (npwbir)!
She (ona) grabbed (cxBarmia) the sparrow (BopoObsi),
squeezed (3axkasa) him (ero) in (B) sharp (ocTpbix) claws
(korTsix), going (cooupaertcs) to eat (cbectn) him (ero).

And (u) here (TyT), like (6yaT0) a whirlwind (yparan) flew
(magerea)! That (3T0) was (6b11) the eagle (opea), which
(xoTopsrii) saw (yBuae) from (c) the sky (me6a), in (B) what
(kakyro) a trouble (0eay) a sparrow (Bopooeii) fell (momaJ)
and (u) rushed (punyJics) to help (momous) him (emy).

Like (kak) a stone (kameHb), an eagle (opeJ) fell (ymau)
on (Ha) a cat (komky). He (on) beats (6beT) her (ee) with
his (cBoumu) powerful (MomHbIMH) Wings (KpbUILAMH),
scratches (mapanaet) with sharp (octpeivn) claws (korrs-
mu), pecks (karer) a cat (komky) with a curved (3arny-
TbiM), hooked (kproukoBaTbim), beak (karoBOM).

The cat (komka) hissed (3ammmneJia), released (BbImy-
criiia) sparrow (BopoObsi) from (u3) her (cBoux) claws
(korreii), and (1) began (mauana) to fight off (oromBaTh-
cs or) the eagle (opsa) with her (cBoumn) paws (J1anammn).
Then (morom) she (ona) saw (yBuaeJia) that (uro) she (ona)
wouldn’t (He cMo2keT) cope (ctipaBuThbes) with (¢) an eagle
(opaom). The cat (komika) turned (moBepnyJacn) and (m)



rushed off (momuanace) to (k) the nearest (o1mkaimemy)
woodshed (apoBsIHUKY).

And (a) by and by (mocrenenno) the sparrow (Bopooeii)
recovered (mpumeJ B ce6s) a little (Hemnoro) from (mocae)
the cat’s (komaubux) paws (jaam). He (on) smoothed out
(pasraaaua) his (cBou) rumpled (momsitoie) feathers (me-
poimkn) and (u) asked (cnpocuur) the eagle (opJia):

— I (1) am so (Takoi) small (manxennknii) and (1) weak
(caaowbiii), and (a) you (ThI) are so (Takoii) big (00Jb1I011)
and (u) strong (cuabHbIi). But (H0), you (ThI) Stood up (3a-
crynuiicsi) for (3a) me (meHns), rescued (BbIpyumi) me (me-
Hs) out (u3) of misfortune (6ean1). Why (mouemy)?

— Because (moTomy, uto), you (Thl) are my (moi) friend
(apyr). — The eagle (opeu) replied (oTBeTHJI). -You (ThI) are
my (Moi) greatest (camblii 60Jbmoi1) friend (apyr).

Friendship (apy:x06a), it is (ona) not (He) measured (u3-
mepsietcsi) by size (pa3mepom), but (Ho) known (mo3Haer-
cs1) by courage (xpadpoctbio) and (u) kindness (moopoToii).



CAMBIN BOJIBIIION JAPYT

Kun ma 6pu1 Ha cBete opesl. OH ObUT OOJNBITION W CHIJTBHBIN.
BrIcoko sieTas open Haj noJsimMHu, Jiecamu U ropamu. J{oObray ce-
0e BbICMaTpUBAJL.

Ho, ogHaxapl, KOorga opes JieTea HaJ OOQHUM CEJIOM, BAPYT,
paszasics BBICTpeESI M OpeJl yIiall Ha 3eMJIIO.

Hcrekarorero KpoBblo Opiia yBUIe BOPOOeid, KOTOPBIH Mpo-
JeTan MuMo. BopoOeii oueHb UCTTyTasics ¥ XOTel yIeTeTh MPOYb.

— ITomoru mue! — [IpomenTan opest 4yTh CIbIIHO.— OXOTHUK
PaHWI MEHSA U NOBPEIWII MHE KPBLIO.

— Ho, Th1, e, Moxelb checTh MeHs1! — OTBeTHII BOpOOEH.
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